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FOREWORD

By publishing this handlist on the occasion of the Snouck Hurgronje
centenary commemoration the Leyden University Library wishes to
express its deep-felt gratitude to that great Arabist and Islamic
scholar who directed our Oriental Library Department as Interpres
for nearly 30 years and greatly enriched its collections by leaving us
his books and manuscripts. Up to now only Snouck Hurgronje's Malay
manuscripts were accessible through a printed catalogue made by
Prof. dr. Ph. S. van Ronkel. Now the Arabic manuscripts belonging to
his collection and numbering nearly three hundred, are being made
known for the first time through this list.

This is the first catalogue of oriental manuscripts made by a mem-
ber of our library staff. Formerly the task of describing the oriental
manuscripts was entrusted to the Interpres Legati Warneriani and his
helpers, or to specialists among the teaching staff of the Leyden
University or elsewhere.

In 1919 the adiutor Interpretis Dr. C. van Arendonk became a mem-
ber of the library staff. He had a profound knowledge of Arabic liter-
ature but, for reasons set forth in the introduction to this work, he
never published a catalogue of the Arabic manuscripts in his keeping.
However, the notes left by him are an important contribution towards
a new catalogue. They have been extensively used by his successor in
compiling this handlist.

Van Arendonk's successor, Dr. P. Voorhoeve, is a distinguished
specialist of Sumatran languages, but he began his oriental studies by
learning Arabic from the late Professor Snouck Hurgronje. Because a
practical and complete handlist of Arabic manuscripts was most ur-
gently needed, he has compiled this list from the printed catalogues
and from written notes found in the library, and completed it by his
own research.

I thank my colleagues and some private owners of Arabic MSS. in
our country for giving Dr. Voorhoeve access to their collections and
permitting him to include their MSS. in this list. Thanks to their kind
co-operation this handlist now gives - as far as possible - a complete
survey of Arabic manuscripts in the Netherlands.

This work, though not a full-grown catalogue, surpasses the scope
of the Catalogus Compendarius, published by our library in 1932-1937.
Although the last volume, planned to contain the oriental MSS., was still
due, we have decided not to revive that series, but to publish this
handlist as Vol. VII of the series "Codices Manuscripti", in which it is
the first volume dealing with oriental manuscripts.

Leyden, 8th February 1957 A.KESSEN
Chief-Librarian.



FOBKWOED TO THE SECOND EDITION

For more than five years P. Voorhoeve 's 'Handlist of Arabic Manuscripts'

has been out of print, but the demand has continued. This would be sufficient

reason to publish a reprint but there is more to be said. As Voorhoeve

remarked in his Introduction (p.DC-X), the Handlist was not intended as a

replacement of the old catalogues of Arabic manuscripts, nor could it be

so for a new catalogue, 'which still remains an unpaid debt of Leiden Univer-

sity to its tradition of orientalism. ' This reprint of the Handlist of 1957

is intended as a first move towards a new catalogue of the Arabic manus-

cripts in the library of the University of Leiden and other collections in

the Netherlands, rather than another postponement of such a catalogue.

Voorhoeve also remarked in his Introduction (p. IX) that '. . . Holland in

the last half century has not produced a single Arabist qualified and at the

same time willing to complete De Goeje's catalogue. . . ' , and his observa-

tion has proved to be true for almost another quarter of a century. This

is now going to be changed. It is intended that an extensive catalogue of

the Arabic manuscripts in the Netherlands will be published. In the initial

phase, at least, this catalogue will be compiled by Mr. J . J . Witkam, at

present keeper of Oriental manuscripts in the library of the University of

Leiden. The publication will be realized along the following lines.

Since 1957, the year Voorhoeve's Handlist was published, about 1300

Arabic MS volumes have been added to the holdings of the library of the

University of Leiden, which contained already approximately 3000 Arabic

MS volumes. In the intended catalogue the descriptions of the MSS will be

presented in numerical order of their class-marks. This has the advantage

that whenever a certain amount of descriptions has been completed, these

can be published as a separate catalogue volume. The new catalogue will

contain extensive descriptions of all Arabic MSS, both those already de-

scribed in the old catalogues and occasional publications, and the new ac-

quisitions. Every description will consist of three basic elements. These

are:

1. Title, author, identification and bibliographical reference.

2. A physical description of the MS. This will at least contain: number of

pages, number of lines per page, kind of pagination, composition of the
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quires, kind of writing material, watermarks, a remark on the script,

number of copyists involved, age of the MS, provenance. To this may be

added, if necessary or interesting, all owner's notes, other notes &c.

3. A description of the contents of the manuscript. For the more current

texts one full description will suffice and to this will referred under the

other MSS of the same text. For very common texts the reader is re-

ferred to other catalogues. Every volume will have an index on authors

and titles.

Coinciding with the publication of each volume of this catalogue a col-

lection of reproductions of all dated specimens described in that volume

will be published. On every reproduction will be indicated: the MS number

(which facilitates finding bibliographical details in the catalogue volume),

title, author, date, earliest provenance. These plates will be published as

loose sheets which enables the students of Arabic bibliography to sort them

according to their particular needs, e.g. on date, script, place, size,

subject matter etc. This collection of plates will become the Arabic equi-

valent of the 'Manuscrits dates' project which exists for Latin and Hebrew

manuscripts in several countries.

When all Arabic manuscripts in the Netherlands have been described

an introductory volume and an index volume will be published. The intro-

ductory volume will contain a history of the acquisition and the study of

Arabic manuscripts in the Netherlands through the centuries, and an in-

troduction to Arabic paleography and codicology, with constant reference

to the catalogue volumes and the plates. Such an introduction does not

exist presently due to the lack of a sufficient number of published speci-

mens. The Leiden collection is well enough equipped to provide most of

the data for such an introduction. Finally, the introductory volume will

contain an explanation and justification of the methods used in the catalogue.

The index volume will contain a cumulative authors and title index, and

also indexes on copyists, owners, places, a systematic survey of the

manuscripts, a paleographical index &c. It is evident that such an index

volume will be published in a distant future and this is precisely where

the present reprint of Voorhoeve's Handlist comes into the picture. As

long as the index volume is not yet published, Voorhoeve's Handlist may

serve as such for a large and fundamental part of the collection.

A first fascicule of the new catalogue will probably be published in the

course of 1981. There will be an annual publication of one fascicule of

approximately 80 or 96 pages to which one can subscribe.

This reprint of Voorhoeve's Handlist is presented as 'enlarged. ' This

means that added to the book of 540 pages which was published in 1957
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are 208 pages which contain a conspectus of class-marks of the manus-
cripts mentioned in the Handlist, and a paleographical index. The conspec-
tus facilitates the finding of a manuscript if one has only the MS number
or the serial number of one of the old catalogues at hand. E.g. C. Broc-
kelmann in his 'Geschichte der arabischen Literatur' uses the serial num-
bers of CCO, and of CCA instead, if a description of the MS is contained
therein. F. Sezgin, on the other hand, refers in his 'Geschichte des ara-
bischen Schrifttums' to the MS number, but has to refer at the same time
to the relevant page in Voorhoeve 's Handlist due to the lack of a number
concordance. Others have used the vari ous numbers which have become
attached to the MSS in the course of time. Some order, we trust, will be
created in this confusing situation by the publication of this conspectus.
Another addition to the first edition of the Handlist is the paleographical
index. Here all dated manuscripts are mentioned, and also part of the
undated manuscripts with estimates by the century. Conspectus and paleo-
graphical index were compiled by Mrs. E.M. L. Andriessen-LUck in 1958-
1959.

It was unavoidable that in huge work as Voorhpeve's Handlist printing
errors should creep in. The most significant of these are corrected in
this second edition.

Leiden, 29 February 1980 J.R. de Groot
Librarian

VIII



CONTENTS

Foreword by Dr. A. Kessen V

Foreword to the second edition by J .R. de Groot VI

Table of contents IX

Introduction XI

List of abbreviations XVIII

Corrections and additions XXIII

I. Titled texts 1

II. Untitled texts 411

III. Index of personal names 472

IV. Conspectus of class marks of the manuscripts mentioned
in the Handlist 541

V. Paleographical index; addenda to the paleographical index;
other estimates 728

FACSIMILES

(all actual size)

Or. 2549, part of f. 2V: Basmala from a 12/I8th century magribi

MS. (see p. 80, Fath al-muta'il) before the frontispice

Or. 251, f. 25V: Qur'än, s. 30:12-16, c. 600/1203 frontispice

Or. 298, part of f. 241V: Garlb al-hadTt, H. 252 (A.D. 866) XXIV

Or. 1125, f. 5V: al-Qasïda al-lämiyya fi't-tawhTd, with Latin
translation and notes by L.Warner,'between 1645 and 1665 409

Or. 5675, part of f. 154V: Masra ' al-khusüs, Bantën (Java), H. 1142
(A.D. 1730) ' " 410

Or. 231, f. 109r, col. 2: Glossarium latino-arabicum. 4/ 10th cent.,
from Spain 471

Or. 270, Leather filigree on blue background on the inside of the flap
of Or. 270 (Garni1 al-Bayän fï Tafsïr al-Qur'än) 750

IX



INTRODUCTION

The legacy of about 1000 Arabic, Persian, Turkish and Hebrew
manuscripts bequeathed by Levinus Warner to the University of Lei-
den in 1665 made the library of this university one of the important
depositories of oriental manuscripts in Europe. For this reason the
oriental collections of our library have been known until the present
day under the name of Legatum Warnerianum, even though manu-
scripts of other provenance now far surpass in number those given by
Warner.

Since 1729 the task of making these treasures accessible to schol-
ars has been confided to one of the professors of oriental languages in
our University with the title of Interpres Legati Warneriani. In the
19th century he had, as assistants, one or sometimes two orientalists
with the title adiutor Interpretis. At present these assistants belong
to the library staff and the Legatum Warnerianum no longer has a
separate administration, but in matters of scholarship the direction of
affairs still rests with the Interpres, who since 1954 has been Dr.
G. W. J. Drewes, professor of Islamic studies.

The idea of publishing a handlist of Arabic manuscripts was first
conceived by the late Prof. dr. J. H. Kramers, who was Interpres
Legati Warneriani from 1940 until his death in December 1951. The
main work in cataloguing the Leiden collection of oriental manu-
scripts had been done by Dozy and De Goeje. Their Catalogus Codicum
Orientalium (CCO) was finished in 18 73 and completed by an index
volume by Houtsma in 1877 1). In 1883 the important collection of
Arabic manuscripts brought to Holland by Amïn al -Madam was ac-
quired for the library from the house of Brill. It had been quickly but
inadequately catalogued for this firm by C. Landberg (Lb. ). De Goeje
found it necessary to publish a new edition of the parts of CCO dealing
with Arabic manuscripts, including the Amm collection and minor
accessions. Together with his adiutor Houtsma, he published the first
volume of the Catalogus Codicum Arabicorum (CCA) in 1888; the first
half of the second volume followed in 1907, this time by De Goeje and
the adiutor Th. W. Juynboll. De Goeje died in 1909 and in 1917 Juynboll
was appointed professor in Utrecht. De Goeje's successor as Inter-
pres was C. Snouck Hurgronje, a man of genius and wide learning. He
collected manuscripts on a large scale, but he valued them primarily
as human documents, not as historical treasures. Islam as a living
force in the life of today was first disclosed by him to Dutch oriental-
ists; the problems it put were so numerous and so urgent that the
publication of philological work had to wait.

In 1917 C. van Arendonk was appointed adiutor Interpretis Legati
Warneriani. Soon he had the collection at his finger-tips.. His pro-
found learning and thorough philological and historical training would
doubtlessly have enabled him to finish the Arabic Catalogue. But there
were several reasons for not doing this. The growth of oriental studies
made the task of keeping the collection of printed books up to par more
and more laborious. The Encyclopaedia of Islam took much of. Van

1) The second part of this sixth volume was never published; it was planned to contain the description
of the Indonesian MSS. Most of these have been described afterwards in separate catalogues in
Dutch (not in Latin).
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Arendonk's time. His intimate knowledge of the Leiden collections to
a certain degree replaced a printed catalogue, and scholars abroad
soon knew that they would never apply to him in vain for help and in-
formation. Apart from the fact that Van Arendonk did not urgently feel
the need of a catalogue and Snouck Hurgronje did not encourage him,
there was also the circumstance that Houtsma and Juynboll after their
move to Utrecht did not give up the idea of finishing the new edition. It
was only in 1940 that Juynboll sent their collected notes to Leiden.

In the mean time Snouck Hurgronje had died in 1936 and left his
oriental manuscripts to our library. Some parts of his collection,
mainly manuscripts in Indonesian languages, had been transferred to
the library before as loan collections, but the Arabic MSS. came to
the library only after his death. The great majority of these MSS. had
also been collected in Indonesia and are documents of Indonesian Is-
lam. A similar collection had been sent to the library by Snouck Hur-
gronje in 1906 just before he moved from Batavia to Leiden. This
collection came, with a few exceptions, from Bantën (W. Java). It was
received in Leiden by Juynboll, who sorted it into Indonesian and
Arabic MSS., and saw to it that the volumes, mostly damaged by book-
worms, were carefully wrapped in brown paper, numbered and listed.
After that, the Arabic part of this Bantën collection was almost for-
gotten. When Snouck Hurgronje and his pupil H.Kraemer needed AbU
Sakür as-Säliml's TamhTdi, they did not turn to the copy in this col-
lection, but borrowed one from the India Office Library. Notes in Van
Arendonk's handwriting were found on slips put into some of these
MSS. , but it seems probable to me that he made these after his inter-
est in Indonesian-Arabic literature had been aroused by the MSS.
bequeathed by Snouck Hurgronje in 1936. The Bantën collection of
1906, together with Snouck Hurgronje's MSS. of 1936 have made the
Leiden library second in importance for Arabic literature in Indo-
nesia, surpassed only by the Djakarta collection.

These collections and several minor accessions had made the task
of completing the catalogue beyond the capacity of one man who could
only give a small part of his time to this work. During the war, when
other work slowed down, Van Arendonk made many notes about the
contents of MSS. , but his health deteriorated and it was apparent that
the completion of the catalogue could not be expected from him. At the
same time it became questionable whether the catalogue should be
continued in its old form at all. Latin was no longer familiar to many
of the younger generation of Arabists, and the second edition of
Brockelmann's Geschichte der Arabischen Litteratur that was nearing
its completion, would make most of the bibliographical references
added by Houtsma and Juynboll superfluous. So Kramers conceived the
plan of publishing a very brief reference list, giving little more than
titles, names of authors, dates and references to Brockelmann's GAL.
Slips for this list were made under Van Arendonk's guidance by Mr.
A. J. W. Huisman, cand.litt.sem.it., from 1944-1946. Huisman worked
from the printed catalogues with Van Arendonk's pencil notes in the
margin; generally he had no access to the MSS. or to the notes by
Houtsma and Juynboll. His task was nearly completed when he left the
library in 1046.

Van Arendonk retired from active service at the library in Septem-
ber of the same year. During one month he initiated me into the se-
crets of the oriental department, which were kept well arranged and
readily accessible in his memory, but scantily recorded on paper.
My hope to get his advice from time to time was soon frustrated by his
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illness which ended in his death in December. During that first year
at the library I could do very little for the Arabic catalogue, and in
1947 I had to return to Indonesia to finish my task as a government
linguist in Sumatra. I continued to keep in touch with Kramers by
correspondence., and when I came back to Holland and was appointed
Kramers' adiutor in 1950, we had agreed that the first thing to be done
was to arrange and complete Van Arendonk's notes about all those
manuscripts that had been added to the collection after the publication
of the printed catalogues. After all, the old collection was to a large
degree accessible through the catalogues, and through the information
that had passed from the catalogues into Brockelmann1 s GAL, whereas
for the accessions there was absolutely nothing, not even a list of
titles in the library. But during the work this Handlist of additional
Arabic Manuscripts" kept on growing. First we decided to include the
MSS. described only in CCA and not in CCO (and so not to be found in
the index of CCO), then the whole of the Amïn collection (from Land-
berg's catalogue with numerous emendations by Houtsma and Juyn-
boll). I was working according to this scheme when the sudden and
early death of Kramers in December 1951 left me at a loss as to how
to finish the work without his steady advice and competent control,
which was by no means superfluous, as my own Arabic studies had
been interrupted by an Indonesian career of more than 20 years. But
when Prof. dr. J.Schacht was appointed to the chair of Arabic I was
encouraged to continue the work and to include mention of the manu-
scripts of the Royal Academy, on loan in our library for more than
100 years and described in a catalogue by P. de Jong, published in
1862 (J. ). Then the most important and fundamental part of our col-
lection, the Legatum Warnerianum proper and other old collections
described in CCO, still remained outside the planned handlist. In
connection with the growing demand for microfilm reproductions of
oriental manuscripts the publication of a complete handlist became
ever more urgent. So at last it was decided to work up Huisman's
slips for the CCO manuscripts into the card-index for the handlist.

In 1954 Huisman returned to the library and relieved me of practi-
cally the whole care of the printed books, thus enabling me to finish
the complete handlist. He has also read through the whole list, cor-
rected a number of errors and solved many puzzles that had defied my
patience, and assisted me in the proof-reading. I am indebted to my
colleague G. Schofield of the School of Oriental and African Studies,
London, for the careful revision of my English.

The reason for relating the genesis of this handlist at such great
length is to make clear to what extent I have profited by the work of
my predecessors; how most of what may be valuable in this list must
be credited to them, most of the unevenness in treatment debited to
the gradual growth of the plan, and most of the factual errors to me.
It is impossible to mention the names of all those scholars who in let-
ters or during their visits to our library gave me some information
that has been used in this list. I feel greatly indebted to them. My
special thanks go to Dr. S. M. Stern, who did much to open my eyes to
the value of Arabic manuscripts not merely as sources for the know-
ledge of texts but also as individual objects of art and learning.

As Holland in the last half century has not produced a single Arabist
qualified and at the same time willing to complete De Goeje's cata-
logue, I am afraid that this handlist, intended as a makeshift, will
have to serve for a considerable time. It should however be clearly
stated here, that this list can not replace the old catalogues; wherever
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it refers to them they should be consulted if available. Neither can
this list replace a new catalogue, which still remains an unpaid debt
of Leiden University to its tradition of orientalism.

The division of this handlist is as follows:
I. Titled t'exts, arranged in alphabetical order.

II. Untitled texts, arranged in order of subject.
III. Index of proper names.

Ad I. The entries contain the following data:
a. Title (transliterated) in CAPITALS. I have avoided as much as pos-

sible giving fictitious titles and have tried to find the true title, even
when this was not mentioned in the MS. Sometimes if there is no
title but the subject of the work is clearly stated in a few words in
the introduction I have taken these as a title, and in a very few
cases I have collected a number of texts under a general catchword
such as BIBLIA, DU*A', FATWA, QASÏDA.
Commentaries, glosses, rhymed versions, abridgements, para-
phrases etc. have always been listed under the title of the original
work, with cross-references under their own titles, if any. Only
direct commentaries on the text of the Qur'an have been listed un-
der their own title, not under QUR'ÄN. If we have no copy of the
original text, its title is put between brackets. The same has some-
times been done when we have only a very small fragment of a text.
Sometimes the complete text of the original work may be found in a
commentary, although its title has been put between brackets.

b. Name of the author. Well-known names and the names of authors of
texts previously described in the printed catalogues have mostly
been made uniform in accordance with the catalogue of printed
books in our library. For MSS. not previously described I have
given the exact form of the name as mentioned in the MS. if there
could be any doubt about the identity of the author. The part of the
author's name under which the main entry in the index of proper
names has been listed is underlined.

c. The date of the author, i. e. either the year of his death preceded
by d. or, if this is unknown, some year in which it is known that
he was alive, otherwise an approximate date.

d. A reference to C. Brockelmann1 s Geschichte der Arabischen Litte -
ratur. The references are to the pages of the first edition of the
main work (G, Grundwerk), although the second edition has been
used. This has been done because these page-numbers are also
found in the 2nd ed. in the margin and in the Supplement (S. ) at the
top of the pages. Sometimes other bibliographical references have
been given. For works not found in GAL and not previously de-
scribed in the catalogues some note about the contents is mostly
added.

After these data about the text there follow some particulars
about the copy in hand:

e. Where necessary an indication of the part of the text found in the
MS. (e.g. fragment, vol. II only, etc.), the number of volumes, and
for» lŷ SS nrtt rtr*e*\TT_QIIei^r described ccmeti^iicc ci few r>ürtïci*lc*rG
about the state of preservation, kind of paper 1), handwriting etc.

l )By 'Javanese paper' I meant to indicate paper made in Java from the beaten bark of Broussonetia
papyrifera Vent. When I discovered that some of the paper I had called 'Javanese' was almost cer-
tainly made with a mould »nd not by beating, it was too late to examine these papers anew. I am,
however, fairly sure that all the MSS. I have described as written on 'Javanese paper' were copied
in Indonesia.
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Between two asterisks: the number of folios or pages; a reference
to the printed catalogue where the MS. has been described; date of
the MS.

The number of folios or pages has often been taken as it stood
from the printed catalogues or from pencil notes in the library
copies of these catalogues. Where I have ascertained the number
from the MS. itself I have followed these rules:
ff. means the number of folios of a volume containing a single text,
when the folios had been numbered in the MS. and also when there
was no numbering at all 1).
f. Xr or v - Yr or v means the folios (recto or verso) where a
work begins and ends in a manuscript with folio-numbering,
pp. means the number of pages of a volume containing a single
text, when the pages had been numbered in the manuscript,
p. X - Y means the pages where a work begins and ends in a MS.
with page-numbering.

For MSS. described first in CCO and afterwards in CCA, a ref-
erence to CCA only has been given. For MSS. described first in
Lb. and afterwards in CCA, both references have been given.

In the case of MSS. previously described, dates have been taken
from the printed catalogues (with corrections found in the library
copies of these catalogues). Where I wished expressly to leave the
responsibility for a conjectured date to the author of the catalogue,
I have put a colon instead of a semicolon between the reference to
the catalogue and the conjectured date. For undated MSS. from the
three 17th century collections the name of the collection is men-
tioned as a terminus ad quem: Seal. = Scaliger (d. 1609), Warn. =
Warner (d. 1665) and Gol. = Golius (d. 1667).

Where no date is given in this list the MS. is undated and the
catalogues do not give an approximate dating. Not being a specialist
of Arabic palaeography I have strictly refrained from trying to date
undated MSS. , except in the case of Indonesian MSS. , where I have
so'metimes tentatively ascribed some MS. to the 18th or 17th centu-
ry; generally these MSS. are 19th century copies.
To the right of the page: the class-mark of the MS. If a volume
contains more than one text the number of the part is added be-
tween brackets 2). All the Oriental manuscripts that are the prop-
erty of Leiden University Library have consecutive numbers (in-
dicated by Or. ) in a handwritten list made by Th. W.. Juynboll at the
beginning of this century, to which accessions have since been ad-
ded. For the oldest part of the collection, the number of the MS. in
this accession-list is mostly the same as the shelf-mark (indicated
by Ar. ); for later accessions the figures are always different. In
the old catalogues numbers from this list - here called class-
marks - and shelf-marks have been used indiscriminately without
the indication Or. or Ar. In this handlist Or. -numbers only have
been used. When referring to the MSS. these numbers should al-
ways be used. In GAL, Leiden MSS. are mostly cited by catalogue
numbers; the same MS. is sometimes found twice under its CCO

1) After the completion of this list the folios of all Arabic MSS. have been numbered, but when this
work was finished the figures given in the handlist could no longer be changed. 1 hope the small
differences between the numbers in this list and those in some MSS. will not cause much inconve-
nience .

2) Sometimes it was not possible to number the parts in a volume of mixed Arabic and Indonesian con-
tents because the text has not been completely analysed. In that case I have used the formula:
*p.x-y in:* followed by the class-mark of the volume.
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and CCA or Lb. and CCA number. To prevent any further confusion
that would arise from the introduction of a new set of numbers, the
entries in this list have not been numbered.

Class-marks preceded by an abbreviation other than Or. indicate
MSS. belonging to a loan-collection in Leiden University Library
or MSS. in other libraries in the Netherlands, as explained in the
list of abbreviations.

Information about MSS. in other collections should not be sought
from the Leiden Library but from the library or museum where they
are kept.

The MSS. of the Zeeuwsch Genootschap van Kunsten en Wetenschap-
pen, Middelburg, described in CCO V p. 312-315, were destroyed dur-
ing the last war and have not been mentioned in this list.

I have not made a systematical search for MSS. in private posses-
sion, but mentioned a few copies that came to my notice. Their num-
ber is probably very small in Holland.

Transliteration. The system of transliteration is that which has
been introduced by Van Arendonk into the catalogue of printed books of
our library. It is a compromise between the system applied in the 2nd
efl. of GAL and that of the 1st ed. of the Encyclopaedia of IslSm. The
departures from Brockelmann's system are:
kh instead of h (in the catalogue of printed books kh is used, but I
have omitted the underlining as I have not found a single instance in
my list where this could cause confusion).
For technical reasons &, g" and ê have been used instead of c, g and s.
TaédTd is always expressed by doubling the consonant (iyy, not Ty; ayy,
not aiy; uww, not Ow).
The diphthongs are written ai and aw as in the first edition of E. I. (the
second edition has ay and aw, Brockelmann has ai and au).
In Arabic words the vowels a, i, u, ä, T, ü only have been used ('Umar,
not 'Omar etc.); e, o (and the consonants &, g, p) have occasionally
been used in foreign names.
Short vowels written with matres lectionis have been transliterated as
long: fï'l-'Slam, not fi'1- etc.
1 as a sign of elision is distinguished from ' for hamza.

Alphabetical order. This is strictly mechanical; t, t and t, d, d, d
etc. are not kept apart. The only element that has been disregarded
for the alphabetical order is the article al-. In a context of capital
letters this has been written with small letters, but it has never been
omitted or represented by a hyphen. All other words, including pre-
positions and elements of names like Abü, b. , Ibn etc. are in their
proper places in the alphabetical order. The disregarding of the arti-
cle is one of two deviations from the system of our catalogue of print-
ed books which I have introduced. The other one is, that I have taken
into account separate words as opposed to a series of letters, so
MÄ BA'D. . . . comes before al-MA'ÄB. In titles of books kitäb has
been abbreviated k.; k. , b5b, fasl and fl at the beginning of a title are
written in small letters and are disregarded as far as the alphabetical
order is concerned.

Ad II. The untitled texts are arranged in order nf subjects, strictly
according to the chapters of the olcf catalogues. The titles of these
chapters have been left in Latin and are here used as paragraph head-'
ings. References to this part of the handlist are made by II followed
by the number of the paragraph. In this part a short indication of the
contents of the text has mostly been given, also for the MSS. already
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described in the catalogues. Sometimes, especially in the description
of Indonesian süfic works, I have succumbed to the temptation of giv -
ing a few more par t iculars .

Ad III. Index of personal names. Under the main entry one finds:
l . the name. 2. date. 3. abbreviated titles of the works in section I of
which this person is the author or (with v.) under which he is mention-
ed in any other capacity (commentator, etc.). 4. the pages in section II
where he is mentioned. For European scholars page-numbers have
been given. This has also been done to abbreviate l ists of titles begin-
ning with risäla(t) .

Provenance of the manuscripts. The history of the Leiden collection
has been written by Dozy in the introduction to CCO. It was reprinted
and brought up to date (1888) by De Goeje in CCA. The reader is ref-
erred to these introductions for a detailed survey of the provenance of
the ear l ie r parts of the collection. Here I mention only that nos. Or. 1 -
211 are the collection of Golius, 212-264 of Scaliger and 269-1182 of
Warner .

Among the large collections that came to the l ibrary during the last
70 years only that of C. Snouck Hurgronje was rich in Arabic manu-
scr ip ts . The 'Bantën collection' given by him in 1906 comprised 83
Arabic MSS. (Or. 5656-5738), 65 Indonesian MSS. (Or. 5591-5655) and
one Urdu Ms. (Or. 5739). The total number of manuscripts in his be-
quest (1936) is 1233, of which 210 are Arabic (Or. 6977 -7121, 7128-
7132, 7161-7214, 8318, 8319, 8387, 8471, 8472, 8781) and 1023 in
other languages, mostly Indonesian (Javanese, Malay, Sundanese,
Achehnese, Gayo): Or. 6910, 6954-6956, 7229-7939, 7949-7951, 7953-
8236, 8241-8252, 8340, 8343, 8365, 8370, 8372, 8400,, 8403-8405.
Among the manuscripts listed as Indonesian, both in the Bantën col-
lection and in the bequest, there are many volumes of mixed contents
that also contain Arabic texts. The great majority of Arabic manu-
scripts in Snouck Hurgronje's collection is of Indonesian origin; some
of these also contain texts in Indonesian languages, and many have
notes or interlinear translations in Malay or Javanese.

Nos. Or.6326-6337, 6348-6370, 6632-6643, 6695-6700 and 6760-
6761 were bought for the l ibrary by Mr. C.Adriaanse, chargé d'af-
faires of the Netherlands at Djidda, in 1932-1936. Nearly all these
manuscripts come from Yemen. Nos. 8261-8304 are notes, abst racts ,
photographs of MSS. etc. collected by my predecessor C. van Aren-
donk.

The provenance of other accessions, mostly purchased from book -
se l le r s , needs no mention here .

P. V.
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LIST OF ABBREVIATIONS 1)

ä. Abbreviations used in class-marks

(MSS. in the Museum Princessehof, Leeuwarden, have been listed
without class-marks, and no abbreviations have been used for the
Municipal Archives at Leiden and the National Archives at The Hague.
All other collections from which MSS. have been listed are mentioned
here.)

Acad. = Manuscript of the Royal Academy, Amsterdam, since Feb-
ruary 1856 on permanent loan in the University Library, Leiden. Cat-
alogue: J.

Amst. = University Library, Amsterdam. Catalogues: CCO V p. 308-
310 and Cat. Amst.

Amst. I. T. = Koninklijk Instituut voor de Tropen (Royal Institute for
the Tropics), Amsterdam. Catalogue by Ph. S. van Ronkel in: Mede-
deeling No. XXXVI van het Koninklijk Koloniaal Instituut, 1935, p. 145
et sqq.

Amst. Polak = a loan-collection in the University Library, Amster-
dam.

Berg = a loan-collection in the University Library, Leiden.
Breda KMA or K. M. A. = Library of the Koninklijke Militaire Aca-

demie (Royal Military Academy), Breda.
Breda Mus. = Ethnographical Museum, Breda (formerly affiliated to

the Royal Military Academy, now a branch of the National Museum of
Ethnography).

Delft = MSS. belonging to the Municipal Museum of Ethnography,
Delft, on loan in the University Library, Leiden.

Dev. =. Athenaeum-bibliotheek, Deventer (including the library of
the former Provincial Academy' of Gelderland, Harderwijk). Cata-
logues: CCO V p. 292-304 and see below p. 412.

F. Or. = collection of microfilms of oriental MSS. in the University
Library, Leiden. (A: 35 mm films; C: sheet-films and filmstrips).

Gron. = University Library, Groningen. Catalogues: CCO V p. 279-
292 and Catalogus codicummanu scriptorum Universitatis Groninganae
Bibliothecae, auct. H. Brugmans, 1898, nos. 458-478. (The numbers
cited are those of the latter catalogue).

Hotz = the collection of A.Hotz in the Leiden University Library.
Catalogue: Cat. Bibl. Acad. Lugd. Bat. vol. XXVII.

Isl.Inst. = Institute of Islamic Studies, Rapenburg 61, Leiden.
KITLV = Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde

(Royal Institute of Linguistics, Geography and Ethnology), The Hague.
Leov. = Provincial Library of Friesland, Leeuwarden. Catalogues:

CCO V p. 305-308 and Systematische Catalogus der Provinciale Biblio-
theek vän Friesland, V (1881) p. 1764 et sq.

N.B. = the Bugis and Makasar MSS. collected by B. F. Matthes, be-
longing tn the Netherlands Bible Society änu un permanent loan in the
University Library, Leiden. Catalogue: Matthes, Verslag.

N. B.G. or NBG Jav. = the collection of Javanese MSS. belonging to

1) I mast apologize for some inconsistency in the use of abbreviations and I hope this list will clear up
any doubts about their meaning.
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the Netherlands Bible Society, on permanent loan in the University
Library, Leiden. Catalogue: Juynboll, Suppl. Cat.

Or. = Oriental MS. of Leiden University Library. Catalogues: CCO,
Lb. , CCA.

R.E.M. or REM = National Museum of Ethnography, Leiden (and 2
MSS. in Breda).

Rott. Gem. = Municipal Library, Rotterdam.
Utr. Or. = Oriental MS. of the University Library, Utrecht. Cata-

logues: CCO V p. 263-275, CU p. 338 et sqq. , and see below p. 412.
Westhr. = Museum Meermanno-Westhrenianum (affiliated to the

Royal Library), The Hague. Catalogue: CCO V p. 310-311.

b. Other abbreviations

Ahlw. = W.Ahlwardt, Verzeichniss der arabischen Handschriften
der Königlichen Bibliothek zu Berlin. 1887-1899.

Alex. = Alexandria, al-Maktaba al-baladiyya.
Am. J.Sem. L. = The American Journal of Semitic Languages and

Literature.
Ambr. = Biblioteca Ambrosiana, Milan.
Anawati = G. C. Anawati, Essai de bibliographie avicennienne. 1950.
As. Mus. = Asiatic Museum, Leningrad.
As. Soc. Beng. = Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Bat. Cat. = Codicum Arabicorum in Bibl. Soc. Artium et Scientiarum

quae Bataviae floret Catalogus (auct. ) R. Friederich (et) L.W.C, van
den Berg. 1873.

Bat. Suppl. or Batav. Suppl. = Ph. S. van Ronkel, Supplement to the
Catalogue of the Arabic MSS. preserved in the Museum of the Batavia
Society of Arts and Sciences. 1913.

Berl. = Berlin.
Bibl. Geogr. Arab. = Bibliotheca Geographorum Arabicorum ed.

M.J.DeGoeje, 1870-1894.
Bibl. Isl. = Bibliotheca Islamica.
Bibl. Nat. = Bibliothêque Nationale, Paris .
BKI = Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde (v. Ned. Indie).
Bodl. = Bodleian Library, Oxford.
Br. = C. Brockelmann.
Br. Mus. = British Museum, London.
BSOAS = Bulletin of the School of Oriental and African Studies.
Bull. Fac. Arts = Bulletin of the Faculty of Arts, University of Egypt,

Giza.
C.v. A. = C.van Arendonk.
Carmody = F. J. Carmody, Arabic astronomical and astrological

sciences in Latin translation. 1956.
Cat.Amst. = Catalogus der handschriften (in de) Bibliotheek der

Universiteit van Amsterdam. II. De handschriften der Stedelijke Bi-
bliotheek (Gem.). 1902. VII. 1. De hss. v. d. Remonstrants ehe Kerk
(Rem.). 1923.

Cat.Aumer = J.Aumer, Die arabischen Handschriften der K.Hof-
und Staatsbibliothek in Muenchen. 18 66.

Cat. Bibl. Acad. Lugd. Bat. vol. XXVII = the catalogue of the Hotz col-
lection in the Leiden University Library.

Cat. Blochet = E.Blochet, Catalogue des manuscrits arabes des nou-
velles acquisitions. Bibliothêque Nationale, Par is . 1925.
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Cat.Escurial = Les manuscrits arabes de 1'Escurial décrits par
H.Derenbourg. Paris 1884-1941.

Cat. Friederich = the first half of Bat. Cat. (no. I-XLV).
Cat. (Ivanow-) Hidayat Husain = Catalogue of the Arabic MSS. in the

collection of the Royal Asiatic Society of Bengal prepared by W. Ivanow
and rev. and ed. by M. Hidayat Hosain. Calcutta 1939.

Cat. Jb. = H. H. Juynboll, Supplement op den catalogus van de Ja-
vaansche en Madoereesche handschriften. Leiden 1907-1911.

Cat. Mai. Hss. Bat. = Ph. S. van Ronkel, Catalogus der Maleische
handschriften in het Museum van het Bataviaasch Genootschap. Verh.
Bat. Gen. 57(1909).

Cat. Mal.hss. Juynboll = H. H. Juynboll, Catalogus der Maleische en
Sundaneesche handschriften. Leiden 1899.

Cat. R.E.M. = Catalogus van 's Rijks Ethnographisch Museum, Lei-
den.

Cat. v. d. Berg = the second half of Bat. Cat. (no. XLVI-CLIX).
CB = Chester Beatty Arabic MS. (Handlist by J. Arberry, Dublin

1955).
CCA = Catalogus Codicum Arabicorum Bibl. Acad. Lugd. Ed. 2a.

Vol.Iauct. M. J.De Goeje et M. Th. Houtsma. 1888 (no. 1-785).
Vol.II, 1 auct. M. J.De Goeje et Th. W. Juynboll. 1907 (no. 786-1029).

CCO = Catalogus Codicum Orientalium Bibl. Acad. Lugd.
Vol.I, II auct. R. P.A. Dozy. 1851 (no. 1-507, 508-905).
Vol. Ill, IV auct. P. de Jong et M. J. De Goeje. 1865 (no. 906-1607), 1866
(no. 1608-2222).
Vol. V auct. M. J.De Goeje. 1873 (no. 2223-2835).
Vol. VI, 1 auct. M.Th. Houtsma. 1877 (no. 2836-2850).

Chauvin = V. Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes.
comm. = commentary.
CU = Catalogus codicum manu s criptorum Bibliothecae Universitatis

Rheno-trajectinae (auct. P.Tiele). 1.1887.
d. G. = M. J. de Goeje.
E. I. = The Encyclopaedia of Islam.
Elenco = G. Levi Delia Vida, Elenco dei manoscritti arabi islamici

della Biblioteca Vaticana. 1935 (Studi e testi 67).
Ene. v. Ned. Indië = Encyclopaedic van Nederlandsch-Indië. (2nd ed.)
Esc. 2 = Cat.Escurial.
Friederich-v. d. B. = Bat. Cat.
G = Grundwerk, the main work of GAL.
GAL = C. Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur.
Gol. = Golius manuscript (before 1667).
Graf = G.Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur.
Griffini = E. Griffini, Catalogo dei manoscritti arabi di nuovo fondo

della Biblioteca Ambrosiana di Milano. RSO 1910-1919.
H. =A.H., annoHegirae.
Havn. = Copenhagen.
Heawood = Edw. Heawood, Watermarks. 1950.
H. Kh. = Häggi Khalifa ed. Flügel.
Ind. Off. (Libr. ) = India Office Library, London.
Isl. = Der Islam.
J. = Catalogus Codicum Qrientaliurn Eibl. Acad. Reg. Suieuliarium

quem, a Weyersio inchoatum, ed. P. de Jong. Lugd. Bat. 1862.
Jav. = Javanese.
JRAS or J. R. A. S. = Journal of the Royal Asiatic Society. London.
JRASB = Journal of the Royal Asiatic Society of Bengal.
Juynboll, Cat. Mal. (Hss.) = Cat. Mal. hss. Juynboll.
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Juynboll, Suppl. Cat. (Jav. hss. ) = Cat. Jb.
k. = kitSb.
Kat. Aumer = Cat.Aumer.
Kat. Brockelmann = C. Brockelmann, Katalog der orientalischen

Handschriften der Stadtbibliothek zu Hamburg. 1908.
KBG = class-mark of a MS. (Arab. = Arabic or Mai. = Malay) be-

longing to the Lembaga Kedubajaan Indonesia KBG, Djakarta.
Kl. = H. C.Klinkert.
Kraus (P.) = Jäbir ibn Hayyän vol.1: Bibliographie critique.
Lb. = C. Landberg, Catalogue de manuscrits arabes provenant d'une

bibliothêque privée ä El-Medtna et appartenant ä la maison E. J. Brill.
Leide 1883.

Matthes, Versl. = B. F. Matthes, Kort verslag aangaande alle mij in
Europa bekende Makassaarsche en Boeginesche handschriften. Am-
sterdam 1875.

MSOS = Mitteilungen des Seminars für orientalische Sprachen,
West-asiatische Studien.

Muh. Stud. = I.Goldziher, Muhammedanische Studien. Halle 1888-
1890.

NGW = Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften, Göttingen.
Not. Bat. Gen. = Notulen van de Algemeene en Directievergaderingen

van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen.
Opkomst = C. van Arendonk, Opkomst van het Zaidietische Imamaat

in Yemen. Uitg. Stichting De Goeje 5.
Petrop. = Leningrad.
Publ. De Goeje Fund = Uitg. Stichting De Goeje.
REI = Revue des études islamiques.
Rosen, Not. Somm. = V.Rosen, Notices sommaires des manuscrits

arabes du Musée Asiatique. St. -Pétersb. 1881.
RSO = Rivista degli studi orientali.
S. = GAL, Supplement.
Seal. = Scaliger manuscript (before 1609).
SH, S.H. orSn.H. = C. Snouck Hurgronje.
Siggel, Gotha = A. Siggel, Katalog der arabischen alchimistischen

Handschriften Deutschlands. Handschr. der. . . Bibl. zu Gotha. 1950.
S.N. = GAL, the corrections and additions to vol.I-III in S.IIIp. 1191

et sqq.
SOAS or S.O. A.S. = School of Oriental and African Studies, London.
Suppl. Cat. Batav(ia), Batavia Suppl. Cat., Suppl. Cat. Ar. MSS. Bata-

via, Suppl. Cat. v. R. , Suppl. van Ronkel = Bat. Suppl.
Suppl. Cat. (Br. Mus. ) = C. Rieu, Supplement to the catalogue of the

Arabic manuscripts in the British Museum. 1894.
Suter = H.Suter, Die Mathematiker und Astronomen der Araber und

ihre Werke. 1900.
TBG = Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde uitge-

geven door het Bataviaasch Genootschap. ^
thesis (of C. A. O- van Nieuwenhuijze) = Samsu'1-Dïn van Pasai. 1945.
TTKB = Türk Tarih Kurumu Belleten.
Uit. Stichting De Goeje 13 = Ibn al-Mugäwir, Descriptio Arabiae

meridionalis ed. O. Löfgren.
15 = Een Javaansche primbon ed. G. W. J.

Drewes.
16 = Twee Maleise geschriften van Nürud-

dm ar-Ranïrï ed. P. Voorhoeve.
v.A. or vA = C. van Arendonk.
Van Ronkel, Suppl. Cat. Mal. (hss. ) = Ph. S. van Ronkel, Supplement-
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catalogus der Maleische en Minangkabausche handschriften. Leiden
1921.

Vat. = Biblioteca Vaticana.
Verh. Bat. Gen. = Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap

van Kunsten en Wetenschappen.
Verh. Kon. Inst. = Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor

Taal-, Land- en Volkenkunde.
Versl. Congres Oost. Gen. = Verslag van het (9de) congres van het

Oostersch Genootschap in Nederland.
Versl. en Med. Kon. Akad. Afd. Lett. = Verslagen en Mededeelingen

van de Koninklijke Nederlandsche Akademie van Wetenschappen. Af-
deeling Letterkunde.

Verspr. Geschr. =V.G.
V.G. = C. Snouck Hurgronje, Verspreide geschriften.
Warn, = Warner manuscript (before 1665).
WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes.
Zayyät (H. ) = Khazä'in al-kutub fi Dimaéq. 1907.
ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft.
Z. f. Ass. = Zeitschrift für Assyriologie.
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C O R R E C T I O N S

Page 5 line 24 read 632/1234; 6,6 WA't-TA BI'ÏN; 8, 11 SuyütT; 9,24

'AGA'IB; 12,28 Nätiq; 12,31 NÄTIQ; 17,11 badly damaged; 18,10

'IQYÄN; 18,15 Or. 2764; 20,35 at-Tä'T; 21,14 MAäÄYIKH; 23, 16 al-

Hakïm at-Tirmidï; 28,4 wa-ta 'älä; 28,32 as'-äätir"; 36, ]4 KBG 108

Arab . ; 36,18 H. 1016-1039; 41,15 1102/1690; 51,24 al-Marglnäm;

60, 15 II. 32, 33; 69, 5 GAWWAS; 70, 2 FuwwT; 73, 15 interl inear t r ans -

lation; 84,4 CCO 1283; 87,10 FUTÜH al-BULDÄN; 107,12 994/1586;

108,14 RASÄ'IL; 109,17 H-AYÜLÄ"; 119,12 del. "or after 341/953";

136, 27 HUGGÄG; 146, 36 Yahya; 164, 11 del. "Am"; 176, 3-7 M A F A T T H

al 'ULÜM should come after MAFATÏH ar-RUMÜZ; 281,25 KHIDÄB;

370, 14-16 read; at-TA'RÏF BI-TABAQÄT al-UMAM by Sä'id b. Ahmad

al-Andalusï (d. 462/1070), G. I, 344. Abstracts (ta'llqät), ending ab-

ruptly at the beginning of the 8th umma (Banu Is ra ' ï l ) . *f. 231r-247r;

CCA 832; before H. 1009* Or. 159(2).

27,30 SARAFAI; 41,28 and 31 and 293, 6 BARKÄR, though from P e r -

sian parkär , should be BIRKÄR according to the Arabic dictionaries;

55,7 COLECCION; 90,24 az-ZAKHKHAR; 129,13 1101/1690; 295,24

al-Hinnä'i; 341,9 al-QASS; 362,13 TALQÏB al-QAWAFÏ; 399,20 MA-

DARRAT; 429,31-32 FI'1-akhläq al-ma'nawiyyät(sic) allat" gummä'uhä

husn al -khulq.

A D D I T I O N S

AMTÄL,
Whilst this list was in the p ress , Dr. E. Sellheim examined
the first MS. mentioned under this heading (p. 13, Or. 1044)
and found that it_should be listed as follows:
GURAR al-AMTAL WA-DURAR al-AQWÄL
by 'AIT b.Zaid al-BaihaqT (d. 565/1169), G.I, 324, H.Kh.
s . v . , Yäqüt V, 211. This work is not mentioned in GAL.
Probably two leaves are missing at the beginning and two
leaves at the end. The MS. seems to be an old copy from
the autograph. *ff. 253;CCA 390;Warn. * Or. 1044

GAIT al-MAWÄHIB al-'ALIYYA see al-HIKAM al-'ATA'IYYA.

al-KAS's'ÄF
Cf. al-IS'ÄF FÏS'ARH S'AWÄHID al-KAäS"5F.
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Or. 298 Dart of f. 241VJ rtarfh al-^ad"»- Colophon with the date*
Du'l-Qa'da 252 (= Nov.-Dec.866)! Apparently the earliest dated

paper codex in Europe.




